Hayxkoeuit uaconuc HI1Y imeni M. I1. /[pazomanosa

OnekcalI. I
Hauionanvnuii nedazoziunuii ynigepcumem
imeni M. I1. /lpazomanoea

CHIBBIJHOILIEHHS MPENMO3UTUBHUX TA NIOCTITIO3UTUBHUX
MAPKEPIB Y HEBJIU3bKOCITOPI/ITHEHUX MOBAX

Aemop Oanoi cmammi npo8OOUMb AHANZ CNIGBIOHOWIEHHS NPENOSUMUGHUX MA NOCMNO3UMUGHUX
Mapkepie 6 YKpaiucoKitl ma aueniticokitl mosax. Ha ocnosi npogedenoco ananizy 6USHAYEHO OCHOBHULL
CeMaHMUYHULL Kpumepill JeKCUYHO20 3HAYEHHs OIECN08a PYXY 6 VKPAIHCLKIlLl MO8, 008e0eHd BadCIUBICb
NOCMNO3UMUEHO20 MAPKEPd Md NPUCTIEHUKOBO-NPEIKCAIbHO20 OIECTIBH020 MOOUPDIKAMOPA 6 AH2RIUCHKIl
MOGI.

Knwouosei cnoea: Oiccnosa pyxy, NpenosumusHuil — Mapkep, NOCMNOUMUBHUL  MapKep,
HeOIU3LKOCNOPIOHEeH] MOBU.

MartepiaioM HaIoro JTOCHIKEHHS € 3ICTaBICHHS TPYII JIECIIB CYy4acHO1 YKPaiHCHKOT Ta
aHTTIIACHKOI MOB, fKI O3HAYalOTh pPyX. 3aKOHOMIPHO, IO pPyX, SK OJHE 3 HAWOLIBII
YHIBEpCAIbHUX SBUI] 00’ €KTUBHOT PEATbHOCTI € BAXKJIMBUM aTpUOYyTOM, CIIOCOOOM iCHYBaHHS
Matepii. ¥ moHATTA “pyx”, AK BIJOMO, MOXHA BKJIQJaTH AYXKE MIMPOKHUH 3MICT 1 po3risiaaTi
Horo sk Oynb-sKHM PO3BUTOK, B3a€EMOJII0, a TaKOXX 3MIHY CTaHy OO0 €KTIB, CIIPUYMHEHUX
IMMH B3aeMOAisiMU. Pyx depe3 CBOI0 YHIBEPCAIBHICTh XapaKTepy 3HAXOAWTHh MPUPOTHE
BIJII3EPKAJICHHS] Y CBIAOMOCTI JIFOJIMHU 1 BUPAKEHHSI B OaraToMy apceHajli MOBHUX 3aco001B,
OJIHUM 3 SIKHX € JIECIIOBO SIK HOCIH 1/1€1 TMHAMIYHOTO MPOIIECY.

3 yciX 4aCTHH MOBH JI€CIIOBO BUCTYTA€E SK HAWCKIAIHINIA Ta HAMOO €MHIIIA, OCKUTBKH
BOHA Ma€ MIMPOKI MOXJIUBOCTI JUIsl SICKPaBOTO OIKCY JKUTTS B HOrO pPO3BHUTKY 1
oe3nepepBHOMY pyci [1, c. 14].

IaTepec nmo miei rpynm CiiB HE BUIMAIKOBUH, OCKUIBKH 3aKOHOMIPHOCTI, BHSIBJICHI B
JECIIOBAX PYXY, CIPHUSIOTH PO3B’A3aHHIO 0araTbOX BaYKIMBUX TEOPETHUYHUX MUTaHb, @ TAKOXK
€ 3HAYyIIMMHU B MPAKTUYHHUX LUISAX MPU HABYAHHI aHTTIHACHKIN MOBI. 3aCBOEHHS I€CIIB PyXy
CTAaHOBUTH NEBHI TPYAHOIIl y 3B’SI3KY 31 CHEIU(IKOI iX BKMBAHHSA y PI3HHUX MOBax, 1HOJI
HaBITh Y CHOPITHEHUX. 30KpEMa, 11€ CTOCYETHCSI BUKOPUCTAHHS OCOOJMBOCTEM LUX JIIECIHIB B
YKpaTHCBHKIH Ta aHTIIHCHKIF MOBI.

JliecoBa pyxy ONHUCYIOTHCS B TOMY UM IHIIOMY pakypci y 0araTbOxX JOCIHIKEHHSX
(M. B. BceonomoBa, €. 0. Bmagumupcekuit (1982), B.T.Tak (1988), €. C. KyOpsakosa
(1977), A. A. lllaxmaToB (2001) Ta iH.)

[Tonpu 4dmcneHH] MOCTIHKEHHS, MOHATTS “pyX’ MOBO3HABIl TPAKTYIOTh MO-PI3HOMY.
TpynHou qocniKeHHs BKa3aHoi Jiekcuko-ceManTuuHoi rpynu (JICI) niecniB B Tomy, 110 ix
KJacugikarisi IpOBOAUTHCS 32 PI3HUMHU aCTIEKTAMH, OCKUIBKH PyX € CKJIaJHUM (DEHOMEHOM, B
SAKOMY Y3TO/KYIOThCS HANpsSIMOK, MPOCTOPOBI TapaMeTpH, IHTEHCHBHICTh, CEPEIOBHIIIE,
cnoci0, CcaMOCTIHHICTE/ HECAMOCTIMHICTh NPOSBIEHHS Impouecy. Y 3B’S3Ky 3 1M,
JOCHIKEHHS CIOCO0IB MOJIETIOBAHHS NPOCTOPOBO-CIIPSMOBAHOI JII€CIIIBHOT CEMaHTHKU MH
BBAXAa€EMO aKTyaJbHMM Ta HayKoOBO 3HauyiiuM. Ilogana rpyna mpejacraBieHa B aHTJIHCHKIN
MOBI TaK 3BaHMMH AQHAIITUYHUMH [IECTIBHUMH KOMIUIEKCAMH, a B YKPalHCBKIA —
npedikcaTbHUMU T1€CTOBAMH.

AHamTHYHI JI€CTIBHI KOMIUIEKCH € TIO€IHAHHSAM [IIECTIB 3 TMPOCTOPOBHMH
npuciaiBHUKaMu (y TMOCTHO3MINI), SKI € HEeWMOBIpHO TOWIMPEHMMH Yy OaraTbox
1HZ0€BPOTIEHCHKIX MOBAX 1 BAKUBAIOTHCA HE TUIBKM Y PO3MOBHIM MOBI Ta y Xy0KHIH Mpo3i, a
TaKoX y cdepi IUI0BOrO CHUIKYBaHHS, B HAYKOBOMY, IMyOJIUCTUYHOMY Ta 1HIIUX CTHIISAX
MOBHU. [[iama3oH JIEKCHUYHOTO 3HAYECHHS AHAJITUYHUX MJIECIIBHUX KOMILUIEKCIB Bapilo€ Bij
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MPOCTOPOBO-CIIPSIMYBAJIbHOI  CEMAHTHKH BKA3aHUX KOHCTPYKIIH 10 (pa3eosoriuHux
OJIMHUIIb, 3HAYCHHS SIKUX HE BUBOJUTHCS 13 CyMH 3HAUY€Hb €JIEMEHTIB, 110 iX CKJIaJIal0Th.

[IpuiiMenHrkn Ta mOCT(IKCH B aHTJINWCHKIA MOB1 OJIHAKOBI Ha BHIJISI, aje
BIIPI3HAIOTHCS 32 (yHKuieo. Jleski NpUPMEHHUKH HE BXHBAIOThCA SK MOCT(]iKcH,
HANIPUKIAN: at, for, from, into, onto, of, with. Jleski MoCTpikcH HE BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
NPUUMEHHHUKY, HANPUKIAA: ahead, apart, aside, away, back, forward. Ane meBHI 3 HUX
MOXXYTh BUKOHYBATH POJIb MPUHMEHHUKA a00 mocTdikca 3aJeKHO BiJ KOHCTPYKIIii, B sKii
BOHU BXXUBAIOTHCS, HANPUKIAA: about, across, along, around, behind, by, down, in, off, on,
out, over, through, under, up [2, c. 7].

B ykpaiHchkiil MOBI rpymna Ji€ciiiB pyXy € HaJ3BHYAaWHO JEPUBALIAHO MPOIYKTHBHOIO.
CrnoBoTBOpui nipedikcu (8- (-, 86i-, y6i-), 8u-, 8i0- (8idi-), do- (0i-), 3- (3i-, c-), 3a-, HA-, HAO-
(naoi-), 06- (06i-), nepe-, nio- (nidi-), no- (ni-), npu-, npo-, po3- (po3i-), NOENHYIOUUCH 3
TBIpHUMH OCHOBaMH JI€CTIB pPyXy, PO3rOpPTalOTh i KOHKPETH3YIOTh 3arajbHE 3HAYCHHS
6e3npedikcanbHOI OCHOBH, TBOPATH HOBI CAMOCTIiHI JiecioBa pyxy [4, c. 5].

Jloba 30puenynacs, naswnunvku sidivuina 6i0 Map ’sna.../M. Ctenbmax/

(BimiiT; — go away, move away, step back)

Boizae miu Bacunvko 3aduxanutl, i 3a Hum 08a won08iku 8 xamy. /Mapko BoB4ok/

(BOIrTH — run into)

Jlaspin 0ocnas ii i nopisusaecs 3 nero. /1. Heuyit-JleBunpkumii/

(moransaru — overtake, catch up with)

Henaue eenuxa 3enena onyka 3 po32eony 6nana i He C80€I0 CUNOIO0 3AKOMUNACA 00 XAMU.
/Jlecst Ykpainka/

(3akorutHCs — roll into)

B aHrmiiichbkiii MOBI MPUHMEHHUK B)KHUBAETHCSA 3 IMEHHUKOM (200 HOro 3aiiMEHHHKOM),
3HAXOJIUTHCA TIEpe]l HUM 1 He Mae HaroJiocy. [IpuiiMeHHUK — yacTuHa (hpasu 3 MPUHMEHHIKOM
Ta IMEHHUKOM, TOMY HOMY 3aBK1Iu HeOoOXimHUN iMeHHUK. [1oCcTdhiKC BXKUBAETHCS 3 T11€CTOBOM,
3HAXOJIUTHCA MICIIA HOTO, YTBOPIOE 11loMaTUYHY (pa3y 3 UM JIECIOBOM (3MIHIOE 3HAYCHHS
niecnoBa). Ilocrdikc — yacTuHa TpHCYIKa, OTOXK MOCT(IKCY 3aBXKIM HEOOXiJHE J1€CIOBO.
Hesxi miareictu (AxmanoBa O. C., KpuBonocoB b. A., Cynuk O. I1.) HazuBaroTh mocTQikc
MPUCTIBHUKOM, MPHUCIIBHUKOBOIO YacTKOIO a00 MPUHMEHHUKOM-TIPUCIIBHUKOM TOMY, IO
NOCT(IKC Ma€e XapakTep MPHUCIIBHUKA.

[TopiBHsITE i pEUYCHHS:

How did he get in? — How did he get in/ into the house?

(A 6in yesitiuwos?) (Ax 6in y6itiuios 00 6yOunky?)

B nepmomy peuenni noctdikc “in” — gyactuna ppazoBoro gieciona “get in”. YV apyromy
pEeUeHHI MPUIUMEHHHK “in/ into” HaNeXUTh IMeHHUKY ‘‘the house”

B ykpaiHchkili MOB1 3HaU€HHS HANPSIMKY 1 MICIS TIEPEMILICHHS MOXE YTOYHIOBATUCA Y
CHONy4YyBaHOCTSX, B SKHX 3 Oe3npedikcalbHUMHU Ji€CIIOBAaMHU pyXy MOETHYIOTHCS
MIPUCITIBHUKYU MICIISI Ta HAMPAMKY: 0U3bK0, 80IK, 8uuje, HU3, 8nepeo, 820py, 8Ci0, 38i0YCilb,
HaB83002iH, NIGOPYY, NpABOpyY, Hanepeo, HudCue, HA3YCMPIY, HeNnooauixk, nopyu, nonepeoy,
cnepedy, mam, myou, mym, yeopy moujo [5, c. 7].

A 6in iwos mpoxu cnepedy, copoutl, 00 Kpaio cxsunvosanuil. / O. JloBxeHko/

(iTm momepeny — go ahead)

Ilomim eucoueHHa NiWuUHA KOMOYO20 20pIXy, SAMUHU, Oe-He-Oe Oepi3Ku, bepecmunda,
yepemxa, nepesumi AiaHaAMUu OUKO20 BUHO2PAOY MA 6 TOHKI8, ULl 820pY MPemim SPYCOM.
/ 1. barpsinuii/

(iTm Bropy — go up)
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Biooas cebe s npayi 6e3 sacanms;

A tiwos myou, oe po3ym nocunag... /b. I'piHueHko/

(itu Tyau — go there)

B anrmiiicekiil MOBI i€ciioBa pyxy 3 NOCT(PIKCaMU € HAMOLIbII NPOAYKTUBHOIO TPYIIO0
TECITIB, SIKi YTBOPIOIOTH (Dpa3oBy €IHICTH, IO MA€ 11iOMAaTUYHE 3HAYEHHS, TOOTO 3HAYCHHS,
SKE€ BIPI3HAETHCS BiJl OyKBaJbHOTO 3HAYCHHS HOro KOMMIOHEHTIB [3, c.29]. B mio rpymy
BXOJIATh TaKi Ji€cioBa pyxy: break, bring, call, check, close, come, cut, do, drop, fall, get,
give, go, look, make, move, pick, pull, push, put, run, set, show, take, tear, turn.

They broke in through the window.

(Bonu 3aniznu écepeduny uepes 6ikHO)

The plane takes off in a minute.

(Jlimak 3nimae uepe3 X6UIUH))

HiecnoBa 3 moctdikcaMu MarTh TaKOX 1 OyKBaJibHE 3Ha4YeHHS. bykBajibHE 3HAYEHHS
nocT(diKCiB BiAMOBIAE 3HAYCHHIO MPEQIKCIB Y JIECIOBAX YKPAiHCHKOI MOBH, HAITPUKJIIA:

Come in — ysitimu/ 3atimu

Please, come in! — Byows nacka, 3aiidims!

Go out — suiimu

I’ll go out of the room. — A éutidy 3 Kimnamu.

Run out — eubiemu

The children ran out of the school. — [{imu eubienu 3i wixonu.

Turn away — eiosepmamucs

Emma couldn’t help crying and turned away. — Emma ne moena cmpumamu ciiz i
8I0BEPHYNACA.

AJe miecnoBa 3 MoCT(ikcaMu PiAKO MarOTh TUTBKK OyKBajdbHE 3HAYCHHs a00 JIHIIE O/THE
3HaueHHs. JliecmoBa 3 mocTdikcamMu — 1€ JiecioBa 3 JICKIJIbKOMA  1IOMaTHYHUMH
3HaYeHHSMH, TOOTO BOHUM MOXKYTh BXXHBATHCS B PI3HHX CHTYyaIlisiX 3aMiCTh OLUIBII
KOHKpeTHOro miecioBa. Jlekcuko-¢pazeonoriunuii QoHJ YKpaiHCbKOI MOBH Ta, O0COOJHUBO,
AHTITICHKOI MOBH, O€3MEPEepPBHO IOMOBHIOETHCSI HOBUMHU OJMHUIISIMH, MPHYOMY, BKa3aHa
TEHJICHIIISI CTOCY€EThCSI HE TUIbKM CIIOKOHBIYHO aHTJIIMCHKUX AIECIIB, aje W 3amo3uyeHux. B
aHIJINACHKIM MOB1 116 IPOCHIIJKOBYETHCS HAWOUIBII YITKO: ICHY€ BEJIMKA KUIBKICTb
AHATITUYHUX JIECTIBHUX KOMIUIEKCIB, IO € CMHOHIMIYHI HEeMOJU(})IKOBAHUM IPHUCITIBHUKAM
niecniB. Hanpuknan: o give up — to abandon, to catch up with — to overtake, to make for — to
go. JIOCHITHUKY KOHCTAaTYIOTh MPOIIEC MOCTYITOBOTO 3aMilllEHHS BUIBHUX J€CIIB aHTIIHCHKOT
MOBH aHATITUYHUMHU J1€CITIBHUMHA KOMIUIEKCAMHU.

B yxpaiHchKili MOBI NpHemHaHHSA Tpedikca 10 IIECIOBAa CHPSIMOBAHOTO PyXy (THILY
“imu, ixamu’), TEPEBOAUTh HOTO B KATETOPilO0 JTOKOHAHOTO BHUIY, TOOTO BiIOyBA€ThHCS
nepdextuBauiga aieciaona [5, c. 8]. Hampuknan: imu — yeiumu, 3aumu, eioiumu, eutimu,
nepetimu mowo. OTe, BCl HOBOYTBOPEHI JI€CIOBa € JIECIOBAMH JIOKOHAHOT'O BUIY, SIKUM
npedikcu, NpHEIHAHI JI0 MAIECTIBHOI OCHOBHM, HAJIal0Th HOBHUX BIATIHKIB JIEKCUYHOIO
3HavyeHHs. [liecmoBa HeCIPAMOBAHOTO PyXy (TUIY “XOIUTH’) B pe3yJbTaTi MpPUETHAHHS JO
HUX TpedikciB He Mep(EeKTUBYIOTHCS, TOOTO 30€piraroTh 3HAYEHHS HEJOKOHAHOTO BHIY.
Hanpuknan: xooumu — exooumu, 3axooumu, 8i0Xo0umu, GUXOOUMU, Hepexooumu,
Haoxooumu. IIpedikcn BUKOHYIOTh pI3HOMaHITHI ()yHKIIIT 1 MAIOTh Pi3HI BIATIHKMA 3HAYEHb B
MOEJHAHHI 3 JIIECIIOBaMU CHpHMOBaHOFO 1 HecmpsIMOBaHOTO pyXy. SKmo miecioBa
CHPSIMOBAHOTO PYXY 3 IpedikcoM “no-" BUpaxaroTh 3HAYCHHS MMOYATKy il (nonaucmu), TO
HECIPSIMOBAHOTO PYXY BUPaXXAIOTh /1110 OOMEXEHY B Haci (noizoumu, noxooumu).

[Ipedikcanpui Ta Oe3npedikcallbHl JI€CIOBAa PyXy YTBOPIOIOTH (ppazeosnoriuxi
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crnoinyueHHsl. TyT CHHTAaKCH4YHI BIJHOIIEHHS MaioTh (OpMaJbHUN XapakTep, T'paMaTH4HI
Kateropii (piKCyrThCs K HE3MiHHI, 1030aBJICHI )KHBOTO I'PAaMaTUYHOTO 3HaueHHs. MojkHa
HABECTH 0araTo NPUKIAAIB TaKUX (Ppa3eoJOrIYHUX CIIOIYUEHb: 1i3mu 6 OYULy, imu Ha3ycmpiy,
bieamu ouuma, 62aHAMU 8 Nim, 6ePMIMUCs HA A3UYl, BCKOYUMU 8 2peyK) Ta 0araTo 1HIIHX.
[IpoBenenuii aHaii3 CHiBBIAHOIIEHHS MPENO3UTUBHUX Ta MOCTIIO3UTHUBHUX MapKepiB B
YKpaTHCBHKIN Ta aHTJIIMCHKIA MOBax Ja€ 3MOTY 3pOOWTH TaKMii BUCHOBOK: B YKpPAiHCHKif MOBI
OCHOBHMH CEMaHTHYHUN KpUTEpill NpPErno3UTHBHOIO Mapkepa B 0araTOKOMIIOHEHTHIN
CTPYKTYpi JEKCUYHOTO 3HAYCHHSI JII€CIIOBA PyXYy CTAHOBUTH 17€t0 (PI3UYHOTO MEPEMIIICHHS Y
MPOCTOPI Ta CIIBBIAHOCHICTH 3@ XapakTEpPOM HOTO CHPSIMOBAHOCTI YM HECTPSAMOBAHOCTI. B
AHTJTINCHKIM MOBI TIOCTIIO3UTUBHUN MapKep € KIIOYOBUM Yy CHOco0l MOJETIOBAHHS
MPOCTOPOBO-CIIPSIMOBAHOI ~ CEMAHTHKH, a MPUCITIBHUKOBO-NPE(DIKCAIbHUNA  JIIE€CTIBHUIN
MOAU(]IKATOP YTOUHIOE, MOAUPIKYE Ta 1HO/I MOBHICTIO 3MIHIOE 3HAYEHHSI JI1€CIIOBA.
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Asmop Oaumoil cmamvu NpoBOOUM aHAU3 COOMHOUEHUS NPENO3UMUEHBIX U HOCHMNOZUMUBHBIX
MapKepo8 YKPauHCKo20 U aHenuiicko2o A3vikos. Ha ocnose npoeedennozo ananuza 6ulA6neH0 OCHOSHOU
ceMaHmu4eckull Kpumeputi JNeKCUYeCKo20 3HAYEHUs 2la20Na OBUJCEHUSl 8 YKPAUHCKOM s3blKe, OOKA3aHA
BAJCHOCMb  NOCMNOZUMUBHO20 MAPKepd U  HAPEUHO-NPUCIABOYHO20  2NIA20NbHO0 MOOUpuKamopa 8
AHRTULICKOM 5A3bIKe.

Knioueswvie cnoea: cnazonvl 08udiceHus, NPeno3umueHulll Mapkep, NOCMNO3UMUBHBIL MapKep,
HeONUSKOPOOCHBEHHbLE A3bIKIU.

The author of this article analyzes the relationship between prepositive and postpositive markers in
Ukrainian and English languages. Based on the analysis, the main criterion for lexical-semantic meaning of the
verb of motion in the Ukrainian language was identified, the importance of postpositive marker and prefix-
adverbial verbal modifiers in the English language was proved.

Keywords: verbs of motion, prepositive marker, postpositive marker, non-closely related languages.

Onuwenxo 1. B.
Kpueopizvkuii depircasnuil nedazo2iunuii ynisepcumem

IHEHTPAJIBHI TA IEPU®EPIMHI KOMIIOHEHTH
®YHKIIOHAJTBbHO-CEMAHTHYHOTI'O IMOJISI OIHKH
B CYUYACHIHN YKPAIHCBHKIN MOBI

Y cmammi nooaemoca xapaxmepucmuka QYHKYIOHAILHO-CEMAHMUYHO20 NOASA OYIHKU, 30IICHIOEMbCS
aHaniz sI0epHUX i nepuepitinux KOMNOHEHMI8, ONUCYIOMbCS MOBHI MA MOGIEHHESI 3aco0U OYIHHOCMI
(nexcuuni, ppazeonociuni, Mopponociuni, CrO8OMEIPHI, CUHMAKCUYHI).

Kntouosi cnosa: @ynxyionanvHo-cemanmuune noine, QYHKYIOHANIbHO-CEMAHMUYHA Kame2opis,
OYiHKA, OYIHHULL 3aCi0, OYIHHA BYHKYIS, OYIHHE SHAUCHHSL.
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